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INTERNATIONAL CONFERENCE
ON LANGUAGE RIGHTS

Déardaoin an 23 agus Dé hAoine an 24 Bealtaine 2013
Thursday 23rd and Friday 24th May 2013

Ostan Hilton, Plas Charlemont, Baile Atha Cliath 2
Hilton Hotel, Charlemont Place, Dublin 2

Téama: An dea-chleachtas a roinnt
Theme: Sharing best practice



Déardaoin 23 / Thursday 23rd

Trathnéna  Uachtaran na hEireann, Micheal D. O hUiginn, ag seoladh na comhdhala nuair a chasfaidh sé le
coimisinéiri teanga an domhain in Aras an Uachtarain (ar cuireadh amhain).

Afternoon  President of Ireland, Michael D. Higgins, to open the conference when he meets with language
commissioners from all over the world at his residence, Aras an Uachtarain (by invitation only).

Trathnéna Cuairt phriobhaideach ag coimisinéiri teanga an domhain ar Cholaiste na Triondide le Leabhar
Cheanannais a fheicedil (ar cuireadh amhain).

Afternoon  Private visit of language commissioners to Trinity College to view the Book of Kells (by invitation

only).
9.30pm Seisitin neamhfhoirmiuil ceoil, amhran agus rince arna eagru ag Gaelchultur i dtabhairne an éstain.
9.30pm Informal session of traditional Irish music, song and dance presented by Gaelchultdr in the hotel bar.

Aoine 24 Téama: An dea-chleachtas a roinnt

Friday 24th Theme: Sharing best practice

915am Clard don chomhdhail / Conference registration
9.45am Focail Failtithe / Official Welcome

An Chéad Seisitn / First Session
Graham Fraser Coimisinéir na dTeangacha Oifigiula, Ceanada
Commissioner of Official Languages, Canada

Rafael Ribo Ombudsman na Cataldinise
Catalan Ombudsman

Mxolisi Zwane Priomhfheidhmeannach, Bord Teanga na hAfraice Theas
CEO, Pan South African Language Board

Cathaoirleach / Chair: Prof. Rob Dunbar, Albain / Scotland

11.15am Briseadh Tae / Caife  Tea / Coffee break
11.30am An Dara Seisitn / Second Session
Meri Huws Coimisinéir Teanga na Breataine Bige

Welsh Language Commissioner
Malin Brannkarr Combhairleoir speisialta ar chearta teanga, Roinn Dli agus Cirt
na Fionlainne
Special advisor on language rights, Ministry of Justice, Finland.
Michel Carrier Coimisinéir na dTeangacha Oifigitla, New Brunswick
Commissioner of Official Languages for New Brunswick

Cathaoirleach / Chair: Dr Peadar O Flatharta, Ollscoil Chathair Bhaile Atha Cliath
Dublin City University

1.00pm LON / LUNCH

2.00pm An Trid Seisitn / Third Session
Sean O Cuirreain An Coimisinéir Teanga, Eire / Ireland
Frangois Boileau Coimisinéir do Sheirbhisi Fraincise, Ontario

French Language Services Commissioner of Ontario

Cathaoirleach / Chair: Dr John Walsh, Ollscoil na hEireann, Gaillimh
National University of Ireland, Galway.
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3.00pm An Ceathra Seisiun / Fourth Session

Sandra Inutiq An Coimisinéir Teanga, Nunavut
Languages Commissioner of Nunavut

Slavisa Mladenovic Coimisinéir Teanga na Cosaive
Language Commissioner, Kosovo

Cathaoirleach / Chair: Janet Muller, Pobal, Béal Feirste / Belfast.
4.00pm Briseadh Tae / Caife  Tea/ Coffee break

415pm Rapporteur

An tOllamh Colin Williams, Ollscoil Caerdydd, le tuairisc a thabhairt ar 4 sheisitn na
comhdhaéla agus é ag tarraingt le chéile na dtéamai agus na n-abhar ar léiriodh spéis
chomhchoiteann iontu. Seolfar freisin “From Act to Action” - staidéar ar reachtaiocht teanga
in Eirinn, sa Bhreatain Bheag agus san Fhionlainn.

Prof. Colin Williams, Cardiff University, will present a report on the 4 sessions of the
conference drawing together themes and issues of common interest. Launch also of publication
“From Act to Action” - study of language legislation in Ireland, Wales and Finland.

4.45pm Comhchombhairle: ‘Ceisteanna agus Freagrai’ - an lucht éisteachta i mbun comhra leis na
cainteoiri ar fad:

Round Table: Audience ‘Questions and Answers’ session with all of the speakers:

Graham Fraser, Meri Huws, Slavisa Mladenovic, Sandra Inutiq, Sean O Cuirreain, Francois
Boileau, Rafael Rib6, Mxolisi Zwane, Malin Brannkarr, Michel Carrier.

Cathaoirleach / Chair:

An tAire Par Stenback, lar-Aire Gnéthai Eachtracha agus lar-Aire Oideachais na Fionlainne
Minister Par Stenback, former Foreign Minister and Education Minister of Finland

5.30pm Crioch le gné phoibli na comhdhéla / Public element of conference ends

Aoine 24 Ocaid Phriobhaideach

Friday 24th Private Event

Trathnéna Cruinnit priobhaideach de na coimisinéiri teanga, etc. ar fad, faoi chathaoirleacht an Aire Péar
Stenb&ck 6n bhFionlainn, le bund Cumann Idirnaisiinta Coimisinéiri Teanga a phlé.

Evening Private meeting of all language commissioners, etc., chaired by Minister P&ar Stenb&ck of
Finland, to discuss formation of an International Association of Language Commissioners.

Teangacha na comhdhala: Teangacha Oifigitla na hEireann, Gaeilge agus Béarla

Conference languages: Official Languages of Ireland, Irish and English.

Ta an Chomhdhail Idirndisiunta ar Chearta Teanga arna heagru ag
Oifig an Choimisinéara Teanga; Fiontar DCU,;
agus Uned Ymchwil laith, Polisi a Chynllunio, Ollscoil Caerdydd, An Bhreatain Bheag.

The International Conference on Language Rights is organised by:
The Office of An Coimisinéir Teanga; Fiontar DCU;
and Language, Policy and Planning Research Unit, Cardiff University, Wales.
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NA CAINTEOIRI..THE SPEAKERS

GRAHAM FRASER

Graham Fraser was appointed

as Canada’s Commissioner of
Official Languages in 2006 - the
sixth person to hold that position.
A 3-year extension to his term of
office was announced recently.
A former journalist in both of
Canada’s official languages,
English and French, he has
written on many issues including cultural and foreign
policy; constitutional debates and negotiations; and
provincial, national and international politics. He is the
author of 5 books, including ‘Sorry | don't speak French’
and ‘PQ: René Levesque and the Parti Québécois in power.’

Sa bhliain 2006 a ceapadh Graham Fraser mar
Choimisinéir na dTeangacha Oifigitla i gCeanada - an
séu duine a ceapadh sa phost sin. Fégraiodh sineadh

3 bliana breise a bheith curtha lena théarma oifige le
gairid. lar-iriseoir in dha theanga oifigiula Cheanada,
Béarla agus Fraincis, is ea é a bhfuil cuid mhaith foilsithe
aige ar abhair éagsula, ar a n-airitear polasai cultuir
agus gnothai eachtracha; diospoéireachtai bunreachtula
agus idirbheartaiocht bhunreachtuil; agus polaitiocht
réigiinach, naisiunta agus idirnaisiunta. Ta 5 leabhar
scriofa aige, ina measc ‘Sorry | don't speak French’ agus
‘PQ: René Levesque and the Parti Québécois in power.”

RAFAEL RIBO

Rafael Ribé was appointed as
Catalan Ombudsman in 2004 and
re-appointed in 2010. His brief
includes dealing with Catalan
language rights issues. He has
been an active member of the
International Ombudsman Institute
and was appointed as one of the
directors of the organisation’'s World Board in 2012. A
former politician, he has also worked as a lecturer and
professor and has published several books on politics in
Catalonia.

Ceapadh Rafael Ribé mar Ombudsman na Cataléinise sa
bhliain 2004 agus athcheapadh aris é sa phost sin in 2010.
Ball gniomhach é d'Instititid Idirnaisiinta na nOmbudsman
agus roghnaiodh mar stitrthoir é ar Bhord Domhanda

na heagraiochta sin sa bhliain 2012. larpholaiteoir é a
d'oibrigh freisin trath mar léachtéir agus mar ollamh.

Ta roinnt mhaith leabhar leis foilsithe ar pholaitiocht na
Cataldine.

MXOLISI ZWANE

Mxolisi Zwane was appointed
in 2012 as Acting Chief
Executive Officer of the Pan
South African Language Board
(PanSALB), with responsibility
for the country’s 11 official
languages and Khoi, San and
South African sign language.
The purpose of the PanSALB
is to promote multilingualism
in South Africa. It is mandated
by law to investigate complaints about language rights
violations from any individual, organisation or institution.

Sa bhliain 2012 a ceapadh Mxolisi Zwane ina
Phriomhfheidhmeannach Gniomhach ar an Pan South
African Language Board (PanSALB) ata freagrach as

an 11 teanga oifigidil ansin chomh maith le Khoi, San

agus Teanga Chomharthaiochta na hAfraice Theas. An
t-ilteangachas a chur chun cinn san Afraic Theas is aidhm
do PanSALB. Ta dualgas dlithitil ar an eagraiocht imscrudu
a dhéanamh ar ghearain faoi sharuithe ar chearta teanga 6
dhaoine aonair, ¢ eagraiochtai né ¢ institividi.

MERI HUWS

Meri Huws was
appointed Welsh
Language Commissioner
in 2012, the first person
to hold this position. She
previously worked as

a university lecturer in
Wales and spent time in
the Academic Office in
Dublin City University. She was Deputy Vice Chancellor
in Bangor University and in the University of Wales Trinity
St David. She is a former chair of the Welsh Language
Society and of the Welsh Language Board.

Ceapadh Meri Huws mar chéad Choimisinéir Teanga

don Bhreatnais sa bhliain 2012. D'oibrigh si roimhe sin
mar léachtair ollscoile sa Bhreatain Bheag agus chaith

si seal san Oifig Acaduil in Ollscoil Chathair Bhaile Atha
Cliath. Bhi si ina Leas-Seansailéir Cunta in Ollscoil
Bangor agus in Ollscoil na Breataine Bige Trinity St David.
larchathaoirleach i ar Chumann na Breatnaise agus ar
Bhord na Breatnaise.
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MALIN BRANNKARR

Malin Brannkarr is special advisor
to Finland’s Minister of Justice,
specialising in language rights.
Finland has two national official
languages, Finnish and Swedish,
and recently introduced a new
national languages strategy. The
strategy is in two parts with long
term objectives and specific
actions to be taken during the
term of the current government.
The implementation is divided
between a number of bodies with
oversight responsibility within the Ministry of Justice.

Ta Malin Brannkarr ina comhairleoir speisialta d'Aire

Dli agus Cirt na Fionlainne maidir le cearta teanga.

Ta dha theanga oifigiula naisiunta san Fhionlainn, an
Fhionlainnis agus an tSualainnis, agus seoladh straitéis
nua do na teangacha naisiunta ansin le gairid. Ta an
straitéis sin ina dha chuid - aidhmeanna fadtéarmacha
agus gniomhaiochtai ar leith ata le cur i bhfeidhm le linn
thréimhse an rialtais reatha. Ta feidhmiu na straitéise
roinnte ar eagraiochtai ar leith ach freagracht fhoriomlan
ar an Roinn Dli agus Cirt.

FRANCOIS BOILEAU

Francois Boileau was appointed
the French Language Services
Commissioner of Ontario in
2007, the first person to hold
this position. A law graduate,
he had previously worked as
legal counsel with the Office of
the Commissioner of Official
Languages. He has experience
in the field of language rights,
both with the federal public
service and with Francophone
organizations. He has also
worked in a voluntary capacity for legal organiations such
as Lawyers Without Borders.

Sa bhliain 2007 a ceapadh Frangois Boileau ina
Choimisinéir do Sheirbhisi Teanga na Fraincise in Ontario,
an chéad duine sa phost sin. Céimi dli é a d'oibrigh
roimhe sin mar chomhairleoir dli in Oifig Choimisinéir

na dTeangacha Oifigiula. Ta taithi aige i réimse na

gceart teanga sa tseirbhis phoibli chénaidhme agus le
heagraiochtai teanga na Fraincise. D'oibrigh sé freisin ar
bhonn deonach le heagraiochtai dli ar nés Dlioddiri gan
Teorainn.

SANDRA INUTIQ

Sandra Inutiq was appointed
Languages Commissioner of
Nunavut in 2013 with responsibility
for the Inuit language which is
traditionally spoken across the
North American Arctic and in

part of subarctic Labrador. She

is a graduate of the Akitsiraq

law programme and a member

of the Nunavut bar. Prior to her
appointment as Commissioner, she worked as director
of policy at the Language Commission. She also served
as executive director of the Status of Women Council, in
youth affairs and in broadcasting.

Sa bhliain 2013 a ceapadh Sandra Inutig ina Coimisinéir
Teanga do Nunavut agus freagracht uirthi as teanga an
phobail lonuiteach, teanga a labhraitear go traidisiunta i
réigiun Artach Mheiricea Thuaidh agus i gcuid de réigiun
fo-artach Labrador. Céimi i de chuid scoil dli Akitsiraq
agus ta si ina ball de bharra dli Nunavut. Sular ceapadh

ina Coimisinéir i, d'oibrigh si mar stitrthoir polasaf sa
Choimisitn Teanga. D'oibrigh si freisin mar stitrthoir
feidhmeach ar Chomhairle Stadas na mBan, le gnéthai dige
agus i gcursai craolachain.

SLAVISA MLADENOVIC

In 2012 Slavisa Mladenovic
became the first person to take
up the position of Language
Commissioner in Kosovo. He
worked previously with the
Organisation for Security and
Cooperation in Europe (OSCE).
As Commissioner, he is now
responsible for monitoring the
implementation of the Law on
Languages. The purpose of
the legislation is to maintain,
promote and ensure the use of official languages,
Albanian and Serbian, and to safeguard the rights of
speakers of other community languages in Kosovo. The
OSCE and the Office of An Coimisinéir Teanga in Ireland
have worked closely with the authorities in Kosovo

on developing the new structures for the Language
Commissioner’s Office in Kosovo.

Sa bhliain 2012 a ceapadh Slavisa Mladenovic ina
Choimisinéir Teanga sa Chosaiv, an chéad duine a
chuaigh i mbun an chiraim sin. D'oibrigh sé roimhe sin
le hEagraiocht na Naisiun Aontaithe um Shlandail agus
Chomhoibrit san Eoraip (OSCE). Mar Choimisinéir, is é
ata freagrach anois as faireachan a dhéanamh ar chur i
bhfeidhm Dhli na dTeangacha. T4 sé mar chuspdir ag an
reachtaiocht teangacha oifigitla na Cosaive, Albéinis agus
Seirbis, a chosaint agus a chur chun cinn chomh maith
le tacu le cearta na bpobal teanga eile ansin. D'oibrigh an
OSCE agus Qifig an Choimisinéara Teanga in Eirinn go
dlath le hidaréais na Cosaive i bhforbairt na struchtar nua
d'Oifig an Choimisinéara Teanga sa Chosaiv.
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SEAN O CUIRREAIN

Sean O Cuirreain was initially

ﬂ‘ﬂ

appointed by the President r &%
of Ireland as Ireland’s first o *y
Coimisinéir Teanga (Irish i -
Language Commissioner) '(_,, l ‘
following government and gﬂ., .

parliamentary approval in 2004,

and reappointed in a similar

manner for a second 6 year term in 2010. His Office
provides an ombudsman service, acts as a compliance
agency and provides advice on language rights and
obligations in the public sector. A former journalist
and broadcaster, he was Deputy Head of Raidié na
Gaeltachta, the national Irish language radio service,
when first appointed as Commissioner.

Uachtaran na hEireann, le tacaiocht rialtais agus
pharlaiminteach, a cheap Sean O Cuirreain mar chéad
Choimisinéir Teanga sa bhliain 2004 agus athcheapadh
ar an mbealach céanna é do thréimhse eile 6 bliana in
2010. Feidhmionn a Oifig mar sheirbhis ombudsman,
mar eagraiocht ghéillitlachta agus mar chomhairleoir
ar dhualgais agus ar chearta teanga sa tseirbhis phoibli.
lar-iriseoir agus iarchraoltéir é a bhi ina Leascheannaire
ar Raidié na Gaeltachta, an tseirbhis naisiunta raidié i
nGaeilge, nuair a céadcheapadh ina Choimisinéir é.

MICHEL CARRIER [~

Michel Carrier has completed 4

two terms as New Brunswick's Tgﬁt
Commissioner of Official
Languages. Initially appointed
in 2003, he has recently agreed
to remain in office while the
appointment process to choose
his successor is completed.
His background is primarily in
law, having been called to the New Brunswick Bar

in 1981 and appointed Queen'’s Counsel in 1999. Prior
to his appointment as Commissioner, he worked

as Executive Director of the Law Society of New
Brunswick. He has been an active member over the
years of various boards and organisations in New
Brunswick, Canada’s only officially bilingual province.

Ta dhé thréimhse criochnaithe ag Michel Carrier

mar Choimisinéir na dTeangacha Qifigiula in New
Brunswick. Sa bhliain 2003 a ceapadh den chéad uair
é i mbun na hoibre sin agus thoiligh sé le gairid fanacht
i mbun oifige go dti go gcriochndfar an proiseas lena
chomharba a roghnu. Le cursai dli is mé a d'oibrigh

sé i gcaitheamh a shaoil, én uair a céadcheapadh ina
abhcoide é in New Brunswick sa bhliain 1999. Rinneadh
abhcoide sinsearach de sa bhliain 1999. Sular ceapadh
ina Choimisinéir &, bhi sé fostaithe mar Ard-Stiurthoir
ar Dhli-Chumann New Brunswick. Bhi sé ina bhall
gniomhach in imeacht na mblianta de bhoird agus
d'eagraiochtai éagsula in New Brunswick, an t-aon
chuige i gCeanada a bhfuil aitheantas oifigitil aige mar
réigiun datheangach.

NA CATHAOIRLIGH...THE CHAIRPERSONS

N

PROFESSOR ROB DUNBAR

Professor Rob Dunbar is a Research
Professor at Sabhal Mor Ostaig,

the University of the Highlands

and Islands, Scotland. His realm

of expertise includes law and
minority language maintenance and
revitalisation, language planning for
minority languages, and language
policy and planning for Gaelic in
Scotland. He is a board member of Bord na Gaidhlig
and director of ‘Soillse’, a 7-year research project
focusing on public policy towards the maintenance and
revitalisation of the Gaelic language and culture. He

is an expert of the Council of Europe and has advised
international organisations, governments and non-
governmental organisations on legislation, policy and
planning for minority languages.

Is Ollamh Taighde é an tOllamh Rob Dunbar i Sabhal
Mor Ostaig, Ollscoil na nGarbhchrioch agus na nQilean
in Albain. Baineann a réimse saineolais leis an dli,

le caomhnu agus athneartd teanga, le pleanail do
theangacha mionlaigh, chomh maith le polasai agus
beartais do Ghaeilge na hAlban. Is ball de Bhord

na Gaidhlig é agus ta sé ina stitrthoir ar ‘Soillse’,
tionscnamh taighde 7 mbliana até dirithe ar bheartais
phoibli i dtaca le caomhnu agus le hathneartd chultdr
agus theanga Ghaeilge na hAlban. Saineolai de chuid
Chomhairle na hEorpa é agus bhi sé ina chomhairleoir
ag eagraiochtai idirndisilnta, rialtais agus eagraiochtai
neambhrialtasacha ar reachtaiocht, polasaithe agus
beartais do theangacha mionlaigh.

JANET MULLER

Janet Muller is Chief

Executive Officer of Pobal,
Irish language advocacy and
umbrella organisation for the
Irish language community in
Northern Ireland. She has
worked on shaping approaches
to improved status for the Irish language in Northern
Ireland, developing key campaigns, research and
monitoring work on legislation, policy, best practice
and community development. She is author of
“Language and Conflict in Northern Ireland and
Canada.”

Ta Janet Muller ina Priomhfheidhmeannach ar Phobal,
eagras abhcoéideachta don Ghaeilge a fheidhmionn

mar scatheagraiocht do phobal na teanga i dTuaisceart
Eireann. D'oibrigh si leis an gcur chuige a mhanlu
maidir le feabhsu stadas na Gaeilge i dTuaisceart
Eireann, ag forbairt croifheachtas, taighde agus obair
faireachdin ar reachtaiocht, beartais, dea-chleachtais
agus forbairt pobail. Is i Gdar an leabhair “Language and
Conflict in Northern Ireland and Canada” i.
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DR PEADAR O FLATHARTA

Dr Peadar O Flatharta is Director of

Fiontar, Dublin City University's Irish —
language business school. Fiontar
offers a range of graduate and
postgraduate courses and is involved
with innovative interdisciplinary
research which links the Irish
language with current issues

in business, management agus
information technology. Dr O Flatharta chaired the group of
international experts which advised on the Government's
20-year Strategy for Irish. He is a former director of
Comhdhail Naisitunta na Gaeilge, former Vice President of
the European Bureau for Lesser Used Languages, and a
member of Coimisitn na Gaeltachta 2000-2002.

T4 an Dr Peadar O Flatharta ina Stidrthéir ar Fhiontar,

an scoil ghnd tri Ghaeilge in Ollscoil Chathair Bhaile Atha
Cliath. Cuirtear raon cursai céime agus iarchéime ar fail i
bhFiontar agus déantar taighde nuélaioch idirdhisciplineach
a nascann an Ghaeilge le saincheisteanna comhaimseartha
sa ghno, sa bhainistiocht agus i dteicneolaiocht na
faisnéise. Bhi an Dr O Flatharta ina chathaoirleach ar

an ngrupa idirnaisiunta saineolaithe a chuir comhairle

ar fail do Straitéis 20 Bliain an Rialtais don Ghaeilge.
lar-Stiurthair é ar Chomhdhail Naisitunta an Gaeilge, lar-
Leas-Uachtaran ar an mBiuré Eorpach do Theangacha
Neamhfhorleathana, agus ba bhall é de Choimisitn na
Gaeltachta, 2000-2002.

PROFESSOR COLIN WILLIAMS

Professor Colin Williams is a Research
Professor in Cardiff University,

Wales, who has for many years

been internationally recognized for

his expertise in language planning

and policy and in the geography of
language, in particular the Welsh
language. His main research

interests include language policy and
planning, group rights and democratic
citizenship, as well as ethnic and minority relations. He

is the author of an extensive range of books and other
publications and has acted as an advisor on language
policy and planning matters to national and international
bodies. He was one of the international experts who
advised on the Government'’s 20-year Strategy for Irish. He
is a former member of the Welsh Language Board.

Is Ollamh Taighde é an tOllamh Colin Williams in Ollscoil
Caerdydd sa Bhreatain Bheag a bhfuil aitheantas
idirndisitnta aige le blianta fada mar shaineolai i gcursai
beartas teanga agus pleanéla teanga agus i dtireolaiocht
teanga, go hairithe i leith na Breatnaise. Ta a chuid spéise
sa taighde dirithe ar bheartais agus ar phleanail teanga, ar
chearta grupai pobail, agus ar shaoranacht dhaonlathach
chomh maith le gnoéthai eitneacha agus mionlaigh. Ta raon
fairsing leabhar agus foilseachan eile scriofa aige agus
d'fheidhmigh sé mar chomhairleoir ar bheartais agus ar
pholasai teanga do ghrupai naisiunta agus idirnaisiunta.
Bhi sé ar dhuine den ghruipa idirnaisiinta saineolaithe a
chuir comhairle ar fail do Straitéis 20 Bliain an Rialtais don
Ghaeilge. larbhall de Bhord na Breatnaise é.

DR JOHN WALSH

Dr John Walsh is a lecturer in

the Irish Department and is Vice-
Dean for Research in the College

of Arts, Social Sciences, & Celtic
Studies in the National University of
Ireland, Galway. He has previously
worked as a lecturer at Dublin

City University, with the European
Bureau for Lesser-Used Languages
and as a journalist with RTE and TG4. In 2009 he was
appointed Fulbright Irish Language Scholar and spent
six months teaching and researching at the University
of California, Santa Cruz. He is author of “Contests
and Contexts, The Irish languages and Ireland’s socio-
economic development.”

,‘\,k

Ta an Dr John Walsh ina Léachtoir Gaeilge agus ina Leas-
Déan Taighde i gColaiste na nDan, na nEolaiochtai Séisialta
& an Léinn Cheiltigh in Ollscoil na hEireann, Gaillimh.
D'oibrigh sé roimhe sin mar léachtoir in Ollscoil Chathair
Bhaile Atha Cliath, leis an mBitré Eorpach do Theangacha
Neamhfhorleathana agus mar iriseoir le RTE agus TG4.
Sa bhliain 2009 ceapadh mar Scolaire Gaeilge Fulbright

é agus chaith sé 6 mhi ag teagasc agus i mbun taighde

in Ollscoil California, Santa Cruz. Is é Udar an leabhair
“Contests and Contexts, The Irish languages and Ireland’s
socio-economic development” é.

MINISTER PAR STENBACK

Minister Par Stenback is a former
Foreign Minister and Education
Minister of Finland and holds the .
honorary title of ‘Minister’. He has a ;

master’s degree in political science e '
and international politics from the \kd'
University of Helsinki. A former .
journalist, parliamentarian and

party leader, he had also worked as

Secretary General of the International Federation of Red
Cross and Red Crescent Societies. His distinguished
career on the world stage has included acting as
monitor of humanitarian agreements between Israeli and
Palestinian organisations, on behalf of governments and
the International Red Cross Movement. His interest in
language rights has led him to advocate the establishment
of an international association or network of language
commissioners.

lar-Aire Gnéthai Eachtracha agus lar-Aire Oideachais de
chuid na Fionlainne é an tAire Par Stenbéck, a bhfuil an
teideal ondrach ‘Aire’ bronnta air. Ta céim mhaistreachta
san eolaiocht pholaititil agus sa pholaitiocht idirnaisidnta
aige 6 Ollscoil Heilsinci. lar-iriseoir, iartheachta
parlaiminte agus iarcheannaire pairti é. D'oibrigh sé freisin
mar Ard-Runai ar Chénaidhm Idirnaisiinta Chumainn na
Croise Deirge agus an Chorrain Dheirg. Ar na ceapachéin
a bhi aige agus é ag feidhmiu ar staitse an domhain,

bhi tréimhse mar fhear faireachéin thar ceann rialtas
agus Ghluaiseacht Idirnaisiunta na Croise Deirge ar
chomhaontuithe daonnula idir eagraiochtai losraelacha
agus Palaistineacha. An spéis até aige i gcearta teanga

a thug air a mholadh gur cheart cumann né gréaséan
idirnaisiunta a bhund do choimisinéiri teanga.
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Fis agus Fath

Deich mbliana 6 achtaiodh Acht na
dTeangacha Oifigidla (2003) in Eirinn
agus an reachtaiocht sin & hathbhreithnia
faoi lathair.

Coimisinéiri teanga 6 thiortha ar fud an
domhain le bheith pairteach san 6caid.

Béim ar rol an stait agus an phobail
maidir le cearta agus dualgais teanga i
gcomhthéacs teangacha ata faoi bhrd mar
theangacha pobail né mar theangacha
roghnaithe.

Is iad priomhchuspéiri na comhdhala
na deis a chur ar fail an dea-chleachtas
a roinnt, eolas a mhalartd, agus plé

a dhéanamh ar na ceachtanna ata
foghlamtha i réimse na dteangacha.

Tabharfaidh an chomhdhail seo deis
foghlama 6 bheartais agus 6 chleachtais
eile, agus deis staid na Gaeilge sa
Ghaeltacht agus ar fud na tire a mheas i
gcomhthéacs idirnaisiunta.

Cruthoéfar deis do choimisinéiri teanga as
gach cearn den domhan bualadh le chéile
chun plé a dhéanamh ar bhund cumann
idirnaisidnta coimisinéiri teanga.

Vision and Purpose

Ireland’s Official Languages Act (2003)
enacted 10 years ago and the legislation
is currently under review.

Language commissioners from all over the
world to participate.

Emphasis on the role of the state and
the community in regard to language
rights and obligations in the context
of languages that are under threat as
community languages or languages of
choice.

The sharing of best practice, the
exchange of information, and lessons
learnt in the area of languages will be
core objectives of conference.

The conference will provide an
opportunity to learn from policy and
practice in other countries and allow the
position of Irish, both in the Gaeltacht and
throughout the country, to be evaluated in
an international context.

The event will allow language
commissioners from all over the world
to meet to discuss the formation of an
international association of language
commissioners.

TUILLEADH EOLAIS

Failte mhor roimh an bpobal i gcoitinne chuig imeachtai
na hAoine.

FURTHER INFORMATION

Members of the public are very welcome to
Friday's events.

Is ga clard roimh ré tri: Advance registration is required by:

email: eolas@coimisineir.ie

telephone: 091-504006 or 1890-504006 (LoCall number)
writing to: Oifig an Choimisinéara Teanga, An Spidéal,
Co. Galway, Ireland.

riomhphost a sheoladh chuig: eolas@coimisineir.ie

glaoch ar: 091-504006 n6 1890-504006 (glao aitidil)
scriobh chuig: Oifig an Choimisinéara Teanga, An Spidéal,
Co. na Gaillimhe, Eire.

*Taille chlardchain don phobal - tae, caife agus |6n san aireamh -
€15.00 (le hioc ar an 1a)

*Registration fee for members of the public which includes teas/
coffees and lunch - €15 (to be paid on the day).
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